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►B NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 2133/2001

z 30. októbra 2001

o úprave a zaistení položiek pre potreby správy určitých tarifných kvót a tarifných stropov
spoločenstva v sektore obilnín, a ktoré ruší nariadenie (ES) č. 1897/94, nariadenie (ES)
č. 306/96, nariadenie(ES) č. 1827/96, nariadenie (ES) č. 1970/96, nariadenie (ES) č. 1405/97,
nariadenie (ES) č. 1406/97, nariadenie (ES) č. 2492/98, nariadenie (ES) č. 2809/98 a nariadenia

(ES) č. 778/1999

(Ú. v. ES L 287, 31.10.2001, s. 12)

Zmenené a doplnené:

Úradný vestník

Č. Strana Dátum

►M1 Nariadenie Komisie (ES) č. 777/2004 z 26. apríla 2004 L 123 50 27.4.2004

►M2 Nariadenie Komisie (ES) č. 899/2006 z 19. júna 2006 L 167 18 20.6.2006

►M3 Nariadenie Komisie (ES) č. 1996/2006 z 22. decembra 2006 L 398 1 30.12.2006

►M4 Nariadenie Komisie (ES) č. 880/2007 z 25. júla 2007 L 194 3 26.7.2007

►M5 Nariadenie Komisie (ES) č. 1381/2007 z 26. novembra 2007 L 309 24 27.11.2007
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 2133/2001

z 30. októbra 2001

o úprave a zaistení položiek pre potreby správy určitých tarifných
kvót a tarifných stropov spoločenstva v sektore obilnín, a ktoré ruší
nariadenie (ES) č. 1897/94, nariadenie (ES) č. 306/96, nariadenie
(ES) č. 1827/96, nariadenie (ES) č. 1970/96, nariadenie (ES)
č. 1405/97, nariadenie (ES) č. 1406/97, nariadenie (ES) č. 2492/98,

nariadenie (ES) č. 2809/98 a nariadenia (ES) č. 778/1999

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (EHS) č. 1766/92 z 30. júna 1992
o spoločnom trhu s obilninami (1), naposledy zmenené a doplnené naria-
dením (ES) č. 1666/2000 (2), a najmä na článok 12 (1) tohto nariadenia,

so zreteľom na rozhodnutie Rady 95/582/ES z 20. decembra 1995
o uzatváraní zmlúv vo forme výmeny listov medzi Európskym spolo-
čenstvom na jedenej strane a Islandskou republikou, Nórskym kráľov-
stvom a Švajčiarskou konfederáciou na druhej strane, týkajúcich sa
určitých poľnohospodárskych produktov (3), najmä na článok 2 tohto
rozhodnutia,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1095/96 z 18. júna 1996
o implementácii povolení uvedených v harmonograme CXL, ktorý bol
vypracovaný v dôsledku uzatvorenia rokovaní GATT XXIV.6 (4), najmä
na článok 1 tohto nariadenia,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1706/98 z 20. júla 1998
o dohode uplatňovanej na poľnohospodárske výrobky a tovary pochá-
dzajúce zo spracovania poľnohospodárskych výrobkov s pôvodom
v Afrike, v karibských a tichomorských štátoch (štáty AKT) a rušiac
nariadenie (EHS) č. 715/90 (5), a najmä na článok 30 tohto nariadenia,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1727/2000 z 31. júla 2000
ustanovujúce určité povolenia vo forme tarifných kvót spoločenstva
na určité poľnohospodárske výrobky a upravujúce ako nezávislé
a prechodné opatrenie prispôsobovanie určitých poľnohospodárskych
povolení, ktoré upravuje Európska dohoda o pridružení
s Maďarskom (6), najmä na článok 1 (3) tohto nariadenia,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 2290/2000 z 9. októbra 2000,
ktoré ustanovuje určité povolenia vo forme tarifných kvót spoločenstva
na určité poľnohospodárske výrobky a upravujúce ako nezávislé
a prechodné opatrenie prispôsobovanie určitých poľnohospodárskych
povolení, ktoré upravuje Európska dohoda o pridružení
s Bulharskom (7), najmä na článok 1 (3) tohto nariadenia,

keďže:

(1) Nariadenie Komisie (EHS) č. 2454/93 z 2. júla 1993, ktorým sa
vydávajú ustanovenia na implementáciu nariadenia Rady (EHS)
č. 2913/92 ustanovujúceho Colný kódex spoločenstva (8), napo-
sledy zmenené a doplnené nariadením (ES) č. 993/2001 (9), kodi-
fikovalo pravidlá na správu tarifných kvót určených na použitie
podľa chronologického poradia dátumov colných prehlásení a na
kontrolu zvýhodnených dovozov.
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(1) Ú. v. ES L 181, 1.7.1992, s. 21.
(2) Ú. v. ES L 193, 29.7.2000, s. 1.
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(8) Ú. v. ES L 253, 11.10.1993, s. 1.
(9) Ú. v. ES L 141, 28.5.2001, s. 1.
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(2) V záujme zjednodušenia a vzhľadom na malý objem niektorých
kvót a stropov, ktoré upravuje rozhodnutie 95/582/ES, malo by sa
na tieto kvóty a stropy vzťahovať rozhodnutie Rady 97/126/ES
zo 6. decembra 1996 týkajúce sa uzatvorenia dohody medzi
Európskym spoločenstvom na jednej strane a vládou Dánska
a domovskou vládou Faerských ostrovov na druhej strane (1)
a nariadenia Rady (ES) č. 1095/96, (ES) č. 1706/98, (ES)
č. 1727/2000 a (ES) č. 2290/2000 a nariadenie (EHS) č. 2454/93.

(3) Z administratívnych dôvodov by sa malo každej z tarifných kvót
a stropov prideliť nové sériové číslo.

(4) Na zabezpečenie efektívneho riadenia určitých kvót a stropov,
ktoré sú upravené týmto nariadením, malo by sa vyžadovať
potvrdenie dokladajúce pôvod týchto tovarov.

(5) Vzhľadom na kvalitu pšenice, požadovanú pre kvóty uvedené
pod číslami 09.0074 a 09.0075, mali by colné orgány preveriť
dodržiavanie požiadaviek kvality skôr než priznajú nárok
na kvótu. Mal by sa zaviesť systém záruk na zabezpečenie
toho, aby boli tieto kvóty efektívne riadené.

(6) Ak sa v danom roku dosiahnu stropy, ktoré pokrýva toto naria-
denie, môže Komisia nariadením opätovne zaviesť uloženie
normálnych ciel znížených o 50 percent.

(7) Uplatňovanie nariadenia (EHS) č. 2454/93 na tieto kvóty a stropy
činí nepotrebnými podrobné vykonávacie predpisy k tomuto usta-
novené v nariadeniach Komisie (ES) č. 1897/94 (2),
(ES) č. 306/96 (3), (ES) č. 1827/96 (4), 1970/96 (5), (ES)
č. 1405/97 (6), (ES) č. 1406/97 (7), (ES) č. 2492/98 (8), (ES)
2809/98 (9) a (ES) č. 778/1999 (10). Preto by mali byť tieto naria-
denia zrušené s účinnosťou od termínov, kedy sa začnú uplat-
ňovať ustanovenia tohto nariadenia.

(8) Riadiaci výbor pre obilniny nedoručil stanovisko v lehote, stano-
venej jeho predsedom,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

1. Tarifné kvóty uvedené v prílohe I sa upravujú od 1. júla do
30. júna pre každý marketingový rok od 1. júla 2002.

2. Tarifné kvóty uvedené v prílohe II sa upravujú pre každý kalen-
dárny rok od 1. januára 2002.

3. Tarifné stropy uvedené v prílohe III sa upravujú pre každý kalen-
dárny rok od 1. januára 2002.

Článok 2

▼M3
__________
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(1) Ú. v. ES L 53, 22.2.1997, s. 1.
(2) Ú. v. ES L 194, 29.7.1994, s. 4.
(3) Ú. v. ES L 43, 21.2.1996, s. 1.
(4) Ú. v. ES L 241, 21.9.1996, s. 23.
(5) Ú. v. ES L 261, 15.10.1996, s. 34.
(6) Ú. v. ES L 194, 23.7.1997 s. 7.
(7) Ú. v. ES L 194, 23.7.1997 s. 10.
(8) Ú. v. ES L 309, 19.11.1998, s. 35.
(9) Ú. v. ES L 349, 24.12.1998, s. 41.
(10) Ú. v. ES L 101,16.4.1999, s. 36.
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2. Výrobky dovážané podľa tarifnej kvóty 09.0779 sa prepúšťajú do
voľného obehu po predložení potvrdenia o pohybe EUR.1 vydanom
vyvážajúcou krajinou v súlade s prílohou IV k bilaterálnej dohode
uzatvorenej s takou krajinou alebo alternatívne s deklaráciou o faktúre
vydanej v súlade s takou dohodou.

▼M5
3. Výrobky dovážané podľa tarifnej kvóty 09.0689 sa prepúšťajú do
voľného obehu po predložení:

a) dôkazu o pôvode ustanoveného v článku 16 protokolu č. 3 k dohode
medzi Európskym spoločenstvom na jednej strane a dánskou vládou
a miestnou vládou Faerských ostrovov na strane druhej, pokiaľ ide
o vymedzenie pojmu „pôvodné výrobky“ a metód administratívnej
spolupráce, a

b) vyhlásenia v jednom zo znení uvedených v prílohe V, potvrdeného
týmto orgánom Faerských ostrovov:

Heilsufrøðiliga starvsstovan (Potravinový a veterinárny úrad)

Falkavegur 6, 2. floor.

FO-100 TÓRSHAVN

FAROE ISLANDS

Tel.: 00 298 35 64 00

Fax: 00 298 35 64 01

Servisná linka: 00 298 55 64 03 (do 23.00 hod.)

E-mail: HFS@HFS.FO

Internetová stránka: www.hfs.fo

▼B
4. Výrobky dovážané podľa tarifnej kvóty 09.1633 a tarifných
stropov uvedených v prílohe III k tomuto nariadeniu sa uvoľňujú do
voľného obehu po preložení potvrdenia o pohybe EUR.1 alebo dekla-
rácie na faktúru vydanej vyvážajúcou krajinou v súlade s protokolom 1
k prílohe V k dohovoru AKT-EK.

Článok 3

1. Na zabezpečenie kvality výrobkov dovážaných podľa tarifných
kvót 09.0074 a 09.0075 bude nárok na nulové dovozné clo podmienený
okrem záruk dovozcov požadovaných podľa článku 248 nariadenia
(EHS) č. 2454/93 podaním dovoznej záruky 5 euro na tonu
u príslušných colných orgánov v deň prijatia deklarácie
na prepustenie do voľného obehu.

2. Colné orgány musia odobrať reprezentatívne vzorky každého dovozu
podľa tarifnej kvóty 09.0075 s cieľom vykonať potrebné testy na potvrdenie,
že dovážaná kvalita dodržiava kritériá kvality uvedené v prílohe IV. Ak je
kvalita nedostatočná, odmietne sa prístup k tejto kvóte.

3. Colné orgány musia odobrať reprezentatívne vzorky každého
dovozu podľa tarifnej kvóty 09.0074 s cieľom vykonať potrebné testy
na potvrdenie toho, že sklivcový obsah zrna je 73 % alebo viac. Ak je
kvalita nedostatočná, odmietne sa prístup k tejto kvóte.

4. Dovozná záruka 5 euro na tonu, uvedená v odseku 1, sa prepustí
po zohľadnení kvantity výrobkov dovážaných podľa každej kvóty, ktorá
spĺňa kritériá uvedené podľa vhodnosti v odsekoch 2 a 3. Ak testy
uvedené v odsekoch 2 a 3 ukážu, že kvalita dovážaného výrobku je
pod normou, uplatní sa nariadenie Komisie (ES) č. 1249/96 (1). Suma 5
euro za tonu, uvedená v odseku 1, sa zadrží ako pokuta.
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▼B

Článok 4

1. Tarifné kvóty uvedené v článku 1 (1) a (2) spravuje Komisia
v súlade s článkami 308a, 308b a 308c nariadenia (EHS) č. 2454/93.

2. Tarifné stropy uvedené v článku 1 (3) podliehajú dohľadu Komisie
v úzkej spolupráci s členskými štátmi, v súlade s článkom 308d naria-
denia (EHS) č. 2454/93.

Článok 5

1. S účinnosťou od 1. júla 2002 sa rušia nariadenia (ES) č. 1970/96,
(ES) č. 1405/97, (ES) č. 1406/97 a (ES) č. 778/1999.

2. S účinnosťou od 1. júla 2002 sa rušia nariadenia (ES) č. 1897/94,
(ES) č. 306/96, (ES) č. 1827/96, (ES) č. 2809/98 a (ES) č. 2492/98.

Článok 6

Toto nariadenie nadobúda účinnosť v deň nasledujúci po jeho uverej-
není v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev.

Uplatňuje sa od 1. júla 2002 na kvóty pokryté článkom 1 (1) a od
1. januára 2002 na kvóty a stropy pokryté článkom 1 (2) a (3).

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné
vo všetkých členských štátoch.
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PRÍLOHA I

Tarifné kvóty pre obdobie plynúce od 1. júla do 30. júna

(MFN: najzvýhodnenejší štát)

Poradové číslo Číselný znak Popis (1)
Objem kvót

netto
(v tonách)

Clo tarifnej
kvóty

Pôvod

09.0071 1008 20 00 Proso siate 1 300 7 EUR/t Všetky tretie krajiny
(erga omnes)

09.0074 1001 10 00 Pšenica tvrdá 50 000 0 Všetky tretie krajiny
(erga omnes)

▼M1 __________

▼M3 __________

▼B

(1) Bez toho, aby boli dotknuté pravidlá interpretácie kombinovanej nomenklatúry má znenie opisu výrobkov iba
indikatívnu hodnotu, zvýhodnené zaobchádzanie sa určuje v kontexte tejto prílohy pokrytím číselných znakov tak,
ako existujú v čase prijímanie tohto nariadenia.
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PRÍLOHA III

Tarifné stropy pre obdobie plynúce od 1. januára do 31. decembra

(MFN: najviac zvýhodnený štát)

Poradové číslo Číselný znak Popis (1)
Strop netto
(v tonách)

Uplatňované clo Pôvod

120201 1007 Cirok 100 000 40 % cla
MFN

Štáty AKP

120203 1008 20 00 Proso siate 60 000 0 Štáty AKP

(1) Bez toho, aby boli dotknuté pravidlá interpretácie kombinovanej nomenklatúry má znenie opisu výrobkov iba
indikatívnu hodnotu, zvýhodnené zaobchádzanie sa určuje v kontexte tejto prílohy pokrytím číselných znakov
tak, ako existujú v čase prijímanie tohto nariadenia.
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PRÍLOHA IV

Kritériá minimálnej kvality na pšenicu dovážanú podľa kvóty č. 09.0075 na 300 000 t kvalitnej
pšenice prepustenej do voľného obehu na základe nariadenia (ES) č. 1095/96

Kritériá kvality

Typ pšenice

Pšenica tvrdá Pšenica obyčajná

Číselný znak 1001 10 00 Číselný znak 1001 10 99

Špecifická váha v kg/hl väčšia ako
alebo rovná

80 78

Zrná, ktoré stratili svoj sklivcový
aspekt

Maximálne 20,0 % —

Materiál, ktorý nie je kvalitným
pšeničným zrnom nenarušenej
kvality, z čoho:

Maximálne 10,0 % Maximálne 10,0 %

— zlomkové a/alebo vysušené zrná Maximálne 7,0 % Maximálne 7,0 %

— zrná zničené škodcami Maximálne 2,0 % Maximálne 2,0 %

— zrná postihnuté fuzáriózou a/
alebo strakatosťou zŕn

Maximálne 5,0 % —

— vyklíčené zrná Maximálne 0,5 % Maximálne 0,5 %

Rozličné nečistoty (Schwartzbesatz) Maximálne 1,0 % Maximálne 1,0 %

Hagbergovo klesajúce číslo Minimálne 250 Minimálne 230

Obsah proteínov (13,5 % obsahu
vlhkosti)

— Minimálne 14,6 %
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PRÍLOHA V

VYHLÁSENIE ORGÁNOV FAERSKÝCH OSTROVOV

(BG): „Продуктите от риба, предназначени за храна на животни, изнасяни
за ЕС по преференциални квоти, не съдържат добавъчен глутен,
освен глутена, който присъства естествено в зърнените храни, които
могат да влязат в състава на тези продукти.“

(ES): «Estos piensos para peces exportados a la UE al amparo del contingente
preferencial no contienen gluten añadido, con excepción del presente de
manera natural en los cereales que puedan intervenir en su composición.»

(CS): „Toto rybí krmivo vyvážené do EU v rámci preferenční kvóty neobsahuje
přidaný lepek, kromě lepku přirozeně přítomného v obilovinách, který se
může dostat do složení rybího krmiva.“

(DA): »Dette fiskefoder, der eksporteres til EU inden for rammerne af
præferencetoldkontingentet, indeholder ikke anden gluten end den, der
forekommer naturligt i det korn, der kan anvendes
i fiskefodersammensætningen.«

(DE): „Dieses im Rahmen des Präferenzzollkontingents in die EU ausgeführte
Fischfutter enthält außer dem Gluten, das von Natur aus in dem im
Fischfutter enthaltenen Getreide vorhanden ist, kein zugesetztes Gluten.“

(ET): „Sooduskvootide raames ELi eksporditud kalasööt ei sisalda lisatud
gluteeni peale teraviljas looduslikult esineva gluteeni, mis kokkusega-
misel võib sattuda kalasööda sisse.”

(EL): «Οι ιχθυοτροφές που εξάγονται στην ΕΕ βάσει της προτιμησιακής
ποσόστωσης δεν περιέχουν πρόσθετη γλουτένη, επιπλέον της γλουτένης
που απαντάται υπό φυσική μορφή στα σιτηρά τα οποία ενδέχεται να
αποτελούν συστατικό στοιχείο της σύνθεσης των ιχθυοτροφών.»

(EN): ‘This fish feed exported to the EU under preferential quota does not
contain added gluten, in addition to the gluten naturally present in the
cereals that may enter in the compounding of the fish feed.’

(FR): «Ces aliments pour poissons exportés vers l'Union européenne dans le
cadre du contingent préférentiel ne contiennent pas de gluten autre que
celui naturellement présent dans les céréales qui peuvent entrer dans la
composition des aliments pour poissons.»

(IT): «Gli alimenti per pesci esportati nell'UE nell'ambito del presente
contingente preferenziale non contengono glutine aggiunto, oltre al
glutine naturalmente presente nei cereali che possono entrare nella
composizione degli alimenti per pesci.»

(LV): “Šīs preferenciālās kvotas ietvaros uz ES eksportētai zivju barībai nav
pievienots lipeklis papildus tam lipeklim, kas dabiski atrodams labībā un
var nonākt zivju barības maisījumā.”

(LT): „Šiame į ES pagal lengvatinę kvotą eksportuojamame žuvų pašare nėra
pridėta daugiau glitimo, nei jo natūraliai yra grūduose, kurie gali būti
viena iš žuvų pašaro sudėtinių dalių.“

(HU): „A preferenciális vámkontingens keretében az EU-ba exportált haltáp
nem tartalmaz az összetevői között szereplő gabonákban természetesen
jelen lévő gluténon felül hozzáadott glutént.”

(MT): “Dan l-għalf tal-ħut esportat għall-UE skond kwota preferenzjali ma fihx
gluten miżjud, minbarra dak il-gluten li jinstab fiċ-ċereali b'mod naturali,
li jista' jiġi mħallat ma' l-għalf tal-ħut.”

(NL): „Dit visvoeder dat naar de EU wordt uitgevoerd in het kader van het
preferentiële contingent, bevat geen toegevoegde gluten bovenop de
gluten die van nature aanwezig zijn in het graan dat is gebruikt bij de
samenstelling van het visvoeder.”

(PL): „Niniejszy wywóz paszy dla ryb do UE w ramach preferencyjnego
kontyngentu nie zawiera dodatku glutenu, ponad tę ilość glutenu, która
występuje naturalnie w zbożach, które mogą wchodzić w skład tej
paszy.”

(PT): «Os alimentos para peixe exportados para a UE ao abrigo de contingentes
preferenciais não podem conter glúten adicionado, para além do glúten
naturalmente presente nos cereais que podem entrar na composição dos
alimentos para peixe.»
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(RO): „Această hrană pentru pești exportată în UE în cadrul contingentului
preferențial nu conține gluten ca aditiv, cu excepția celui care se găsește
în mod natural în cerealele care pot intra în compoziția acestor produse.”

(SK): „Toto krmivo pre ryby vyvážané do EÚ v rámci preferenčnej kvóty
neobsahuje pridaný lepok iný ako lepok prirodzene obsiahnutý
v obilninách, ktoré môžu tvoriť zložku krmiva pre ryby.“

(SL): „Ta hrana za ribe, ki se izvaža v EU v preferencialni kvoti, ne vsebuje
dodanega glutena poleg tistega, ki je naravno prisoten v žitaricah, ki se
lahko nahajajo v tej hrani.“

(FI): ”Tässä etuuskiintiössä EU:hun viety kalanrehu ei sisällä lisättyä gluteenia
kalanrehun valmistuksessa mahdollisesti käytettävässä viljassa luonnos-
taan olevan gluteenin lisäksi.”

(SV): ”Detta fiskfoder, som exporteras till EU inom ramen för en förmånskvot,
innehåller inte tillsatser av gluten utöver det gluten som förekommer
naturligt i den spannmål som kan ingå i fiskfodret.”
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